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Глава I 
  Резолюции, принятые Конгрессом 

 
 

1. Одиннадцатый Конгресс Организации Объединенных Наций по 
предупреждению преступности и уголовному правосудию принял следующие 
резолюции: 
 

  Резолюция 1 
 
 

  Бангкокская декларация  
Взаимодействие и ответные меры: стратегические союзы  
в области предупреждения преступности и уголовного 
правосудия 
 
 

  Мы, государства – члены Организации Объединенных Наций, 

  собравшись на одиннадцатый Конгресс Организации Объединенных Наций 
по предупреждению преступности и уголовному правосудию в Бангкоке с 18 по 
25 апреля 2005 года в целях принятия решений о более эффективных 
согласованных действиях в духе сотрудничества в целях борьбы с 
преступностью и обеспечения правосудия, 

  будучи убеждены, что конгрессы Организации Объединенных Наций по 
предупреждению 

    

 распространением и масштабами 
транснациональной организованной преступности, в том числе незаконного 
оборота наркотиков, отмывания денег, торговли людьми, незаконного ввоза 
мигрантов, незаконного оборота оружия, а также терроризма и  
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конфликтов будут способствовать международному сотрудничеству, которое 
представляет собой один из наиболее важных элементов борьбы с терроризмом 
во всех его формах и проявлениях, и вновь подтверждая, что ни один 
террористический акт не может быть оправдан ни при каких обстоятельствах, 

  вновь подтверждая, что государства должны обеспечивать, чтобы любые 
принимаемые меры по борьбе с терроризмом отвечали всем их международно–
правовым обязательствам и что им следует принимать такие меры в 
соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций и международным 
правом, в том числе международными нормами в области прав человека, прав 
беженцев и гуманитарного права, 

  будучи встревожены резким ростом, расширением географии и 
последствиями новых экономических и финансовых  ㌮㜸⠠⥔樊⽔吱‱⁔昊〮㌸㌵‰⁔䐊〮〱ㄳ⁔挊㰰㈶愰㈱㠲㕦〲㙦㰰搲㙥〲㘲〲㙡㡦㰰ㄾ㈲㕣〲㘲摦ਲ⸴㌴㌠〠呄ਰ⸰㠵㈠рЮ◰☀&耀�� 㐹挴吲‱⁔昊㈮㜳㘴‰ㄴㄠ呦ਸ਼〲㘹㜶⁔䐊〮〱〷⁔挊嬼〰㈵戰㈳㈵昰㈶昼〰㈷㤱㌠〲㔶‱‷㌳‰㙔㘠ㄠ吲⸸㌴呔㠠ㄠ‱ⴱ呪ਯ呔ㄸ†ㄲ吶‱⁔昊㰲㈶㐰㈶ㄳ‰㈵㘠ㄠ㜸㌠〶吳‱‷㌳‰㙔㘠ㄠ㉔映〲㔳㰲㜵显ਸ਼⸶‰⁔䐊〠呣ਨ‷㔵੔樊⽔吱‱⁔昊ㄮㄲㄳ‰⁔䐊㰮〳〷ਰ⸳㠹㌠〠呄㈵昰㙦㰰愲㙣㸭ㄱ㘲㘲〲㘷㐊㈮㜳㘴‰⁔䐊〠吊⽔吊呪ਯ呔ㄠㄠ呦਱⸱㈱㌠〠呄਼⸰㌰㈠⥔樊⽔‱⁔昊〮㔴㘱‰⁔䐊⠠⥔樊⽔吱‱⁔昊〮㔹㠴‰⁔䐊〮〱〲 
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соответствующие глобальные и региональные организации были задействованы 
в международном сотрудничестве, в частности, в области предупреждения, 
расследования, уголовного преследования и судебного разбирательства в связи с 
транснациональной организованной преступностью и терроризмом и в 
выявлении любых существующих связей между ними. 

  4. Мы приветствуем вступление в силу Конвенции Организации 
Объединенных Наций против транснациональной организованной преступности 
и двух протоколов к ней2. Мы призываем все государства, которые еще не 
сделали этого, стремиться ратифицировать эту Конвенцию и протоколы к ней, а 
также Конвенцию Организации Объединенных Наций против коррупции3 и 
международно–правовые документы о противодействии терроризму или 
присоединиться к ним, а также осуществлять их положения. При осуществлении 
положений этих документов мы обязуемся полностью соблюдать наши 
международно–правовые обязательства, в частности международные нормы в 
области прав человека, прав беженцев и гуманитарного права. Мы 
поддерживаем любые усилия по содействию осуществлению этих документов. 

  5. Мы призываем государства–доноры и финансовые учреждения 
продолжать на регулярной основе вносить достаточные добровольные взносы на 
цели предоставления 
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  13. Мы с обеспокоенностью отмечаем рост числа случаев похищения 
людей и торговли людьми, являющихся тяжкими, доходными и бесчеловечными 
формами организованной преступности, часто совершаемой в целях 
финансирования преступных организаций и, в некоторых случаях, 
террористической деятельности, и в силу этого рекомендуем разработать меры 
по борьбе с этими преступлениями и уделить особое внимание созданию 
практических механизмов по противодействию им. Мы признаем необходимость 
в осуществлении мер, направленных на предоставление надлежащей помощи и 
защиты жертвам похищений людей и торговли людьми и их семьям. 

  14. 
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нуждается, и создать возможности для эффективной защиты их прав в системе 
уголовного правосудия. 

  19. Мы с обеспокоенностью отмечаем проблему оборота незаконных 
наркотиков и порождаемые ею серьезные социально–экономические 
последствия и в силу этого призываем к укреплению международного 
сотрудничества в борьбе с этой формой организованной преступности. 

  20. Мы будем укреплять международное сотрудничество в целях создания 
условий, благоприятствующих борьбе против преступности, в том числе путем 
содействия росту и устойчивому развитию и ликвидации нищеты и безработицы 
посредством эффективных и сбалансированных стратегий развития и программ 
предупреждения преступности.  

  21. Мы призываем государства, которые еще не сделали этого, стать 
участниками универсальных документов о противодействии терроризму и 
осуществлять их положения. В целях укрепления возможностей государств в 
деле присоединения к этим документам и их осуществления, а также 
выполнения соответствующих резолюций Совета Безопасности о борьбе с 
терроризмом мы выражаем поддержку предпринимаемым Управлением 
Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности
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честности, неподкупности и подотчетности как в публичном, так и в частном 
секторах. 

  25. Мы убеждены, что меры по возвращению активов представляют 
собой один из важнейших компонентов Конвенции Организации Объединенных 
Наций против коррупции, и по этой причине мы подчеркиваем необходимость в 
принятии мер, направленных на содействие возвращению активов в 
соответствии с принципами этой Конвенции. 

  26. Мы осознаем всю трудность расследования сложных дел, связанных с 
экономическими и финансовыми преступлениями, включая отмывание денег, и 
уголовного преследования за такие преступления. Мы призываем государства–
члены к укреплению соответствующих программ, мер и учреждений в плане 
национальной деятельности и международного сотрудничества в деле 
предупреждения и расследования экономических и финансовых преступлений, 
включая отмывание денег, и преступлений, совершаемых посредством или с 
помощью информационных технологий, особенно в связи с финансированием 
терроризма и оборотом незаконных наркотиков, а также уголовного 
преследования за эти преступления. 

  27. Мы осознаем первостепенную важность противодействия 
мошенническому использованию документов и личных данных для пресечения 
организованной преступности и терроризма. Мы стремимся к улучшению 
международного сотрудничества, в том числе посредством технической помощи, 
в деле борьбы с мошенническим использованием документов и личных данных, 
в частности мошенническим использованием документов на въезд/выезд, с 
помощью совершенствования мер безопасности и призываем к принятию 
соответствующего национального законодательства. 

  28. Мы рекомендуем предоставлять добровольные взносы и надлежащую 
техническую помощь развивающимся странам для укрепления их потенциала в 
целях поддержки их усилий по эффективной борьбе с экономической и 
финансовой преступностью. 

  29. В надлежащих случаях, мы стремимся использовать и применять 
стандарты и нормы Организации Объединенных Наций в наших национальных 
программах предупреждения преступности и реформирования системы 
уголовного правосудия и предпринимать, по мере необходимости, усилия, 
направленные на обеспечение их более широкого распространения. Мы 
стремимся к поощрению надлежащей подготовки сотрудников 
правоохранительных органов, включая тюремный персонал, сотрудников 
прокуратуры и судебных органов, а также другие   >6338025c>]Tf
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